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IVIOCAPIA SIK ®OPMA CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJIEHTIB

Y ecmammi posensidacmuca nonsmms camocmitinoi pobomu cmydenmis, i 6udis, yinei ma opm opeanizayii Yoo
8UQY OISILHOCI 0151 IX OOCSASHEHHSL NPU BUSYEHHT THO3eMHOT MOSU. Binbu demanvhy ysazy aKkyeHmoearo Ha maxii gpopmi
opeaHizayii no3aayoumopHoi camocmitiHoi podomu, K CKIAOAHHS 210Capito abo MeMamuiHo20 CIO8HUKA, MEMOK0 AKO2O
BUCMYNAE CUCMEMAMU3aYis 00Ci0NHCY8aHoi NPoghecitinoi NeKcury Oasi NOOAIbLUL020 GUKOPUCTIANHS N0 Y4AC YUMAHHS
ma nepexaaoy iHO3eMHUX MeKcmie npoeciiiHoi CnpaMo8aHoCmi.

3aceoenns memamuuHoi 1eKCUKU — 00OHe 3 HAUBANCIUBIUUX 3A80AHb U0O0 NPOYeCiliHO-0PIEHMOBAH020 NEPEKIAD).
Hocrionuku, axi 3aiimanucs npobnemoio CKIA0anHs 210capilo, 8UABUIU OCHOBHI nepesasit Ybo2o 8udy pobomu y npo-
yeci 3ac60€nHsL NPOPECliHO-OPIEHMOBAHO20 TEKCUUHO20 MAMeEPIaLy, NPOAHANI3Yeaguil AKi, Mu OTUWIU BUCHOBKY, WO
CKIAOAHHS BNACHUX CIOBHUKIG-2NI0CAPIIB: NONOBHIOE CLOBHUKOBULL 3aNAC CyO0eHma,; Hocums iHOUGIOYalIbHUL Xapakmep,
BNIUBAE HA AKICMb NEpekaadie, momy asmop HA80O0UmMs NPUKAAOU CKIAOAHHS 2nocapiie ma nputiomie pobomu 3 HUMU,
WO po3WUPIOIOMb IX MONCIUBOCHI K NO3AAYOUMOPHULL 8U0 HABYAILHOL JiSIbHOCMI, MA PO3KPUBAE IX MOMUBAYIUHUL
nomeHyian 0 akMusHol Ni3HABATLHOT OIATLHOCMI CHYOeHmIg.

Beoenns memamuuno2o clo8HuKa nepedbauac e npocmuil nepexaao, a Kamaio2izayiio, CmpyKmypusayio ma cuc-
MeMAmu3y8anHs He3HAUOMUX Cli8, W0 O1A20MBOPHO 6NIUBAE HA IXHE 3aNam AmMOo8yeanHs. 3 Yicro Yiiuo agmop cmammi
HAB0OUMb NPUKAAOU CYUACHUX NPOSPAM, AKI HAUOITbW OOYITbHO 8UKOPUCHIOBY8AMU Y NPOYECT Opeanizayii camocmiinoi
pobomu cmyoenmis 0Jish CKIAOAHHS 2710CAPII0 THO3EMHOI0 MOBOIO.

Taxum 4uHOM, BCMAHOBNIEHO, WO 2NOCADIN — Ye KOPUCHUL ITHCIMPYMEHM, o 00360/I5€ NEPEKAA0AUesi 1e2K0 3HAXOOUmu
HeoOXIOHUL eK8IBAIeHM, VHUKAMU HeMOYHOCHell Nid Yac pobomu 3i Cheyianizoeanolo mepminono2icio ma 6e3nepepeHo
nideuwgyeamu AKiCms ma WeUOKICmb C80€i pobomu nio uac nepexnady.

Knouogi cnosa: camocmitina poboma, enocapiti, HaguanHs aexcuyi, no3aayOumopHa HagualbHa OisNbHICHb, mema-
MUYHULL CIOBHUK.
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GLOSSARY AS THE FORM OF STUDENTS’ SELF-DIRECTED ACTIVITY

The article deals with the concept of students’ self-directed activities, its types, goals and forms of organization
of this type of activity for their achievement while a foreign language mastering. More detailed attention is focused
on the compiling a glossary or thematic vocabulary, the purpose of which is to systematize the studied professional
vocabulary for further use in the process of reading and translating professional foreign texts.

Mastering the thematic vocabulary is one of the most important tasks for professionally oriented translation.
Researchers who dealt with the problem of compiling a glossary identified the main advantages of this type of work in
the process of assimilating professionally-oriented lexical material, after analyzing which, we came to the conclusion
that compiling one’s own dictionaries-glossaries: increases the student s vocabulary, has an individual character; affects
the quality of translations, therefore the author gives examples of compiling glossaries and methods of working with them,
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which expand their possibilities as an extracurricular type of educational activity, and reveals their motivational potential

for active cognitive activity of students.

Keeping a thematic vocabulary involves not a simple translation, but the cataloging, structuring and systematization
of unfamiliar words, which has a beneficial effect on their memorizing. For this purpose, the author of the article provides
examples of modern programs that are most appropriate to use in the process of organizing students’independent work to

compile a glossary in a foreign language.

Thus, it has been established that the glossary is a useful tool that allows the translator to find the necessary equivalent
easily, avoid inaccuracies when working with specialized terminology, and continuously improve the quality and speed

of his work during the translation process.

Key words: self-directed activity, glossary, vocabulary learning, extracurricular activity, thematic vocabulary.

AKTyanbHicTe mnpoOnemu. CraBieHHS 110
JMCLIMIUTIHU 1HO3eMHA MOBA 3a3HA€ HHU3KY 1CTOT-
HUX 3MIH Ha eTami PO3BUTKY CHUCTEMH BHILOI
ocBiTH. HeoOxigHicTh (OpMYyBaHHA 3AATHOCTI
JI0 CAaMOOCBITH 1 CaMOHAaBYaHHS Ta HOBI BHMOTH,
IO TMpe. ABISIOTECSA CyYaCHUM CYCIIJIbCTBOM JI0
(axiBLs, MalOTh 3HAUHUI BIUIMB HAa HAaBYAJIBHHMA
npouec y cysacHomy BH3. Cywachmii Bumyc-
KHUK BUILOI IIKOJU ITOBHHEH BOJIOITH HE TLIbKH
HaOoOpoM TIpodeciiHUX 3HAaHb, YMiHb 1 HaBH-
YOK, a ¥ YMITH MUCIUTH KPUTUYHO, CAMOCTIHHO
Ta TBOPYO BUPIIIyBAaTH NPOOJIEMH, 110 BAHUKAIOTb.
Jlns NOCSTHEHHsS IUX IiJIeH HEeOoOXiTHO HaJaTh
CTYICHTAaM aKTHBHY POJIb y TMPOLECi OTPUMaHHA
3HaHb. Y 1IbOMY paKypci caMocCTiiiHa poOoTa cTae
BaYXJINBUM KOMITOHEHTOM OCBITHBOTO ITPOIIECY.

OmHHUM 13 OCHOBHHX 3aB/IaHb, SIKi MalOTh BHPIi-
IIyBaTUCS y TpOLECI HAaBYAHHA, € PO3LIMPEHHS
CJIIOBHUKOBOT'O 3amacy y4HiB. Poiib nexkcuku s
OBOJIO/IIHHA 1HO3EMHOI0 MOBOIO TaK CamMO Bax-
JIMBA, SIK POJIb TPAMATHKH, OCKUIBKU CaMe JIEKCHKa
nepenae Oe3nmocepenHiii mpeaMeT IyMKH. Ade
3HAHHA 3HAYEHHS CJIOBAa HEJAOCTAaTHHO, HE MEHILY
PO BUKOHYE BOJIONIHHS 3B’SI3KAMH CIIOBA, HOTO
(dopmMamMu, BXXKUBAaHHSM Ta YTBOPEHHSM CIIOBOCIIO-
Jy4eHb Ha iX OCHOBi. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM NUTAHHA
(hopMyBaHHSI HABUUOK CaMOCTIHHOT poOOTH, MOTH-
Ballii /10 caMOHABYaHHS, a TAKOK YMiHb CKJIaJaTH
BJIACHI TIIOCapil 1 aKTUBHO KOPUCTYBATHCSI HUMH Ha
MPAKTHII HaOyBarOTh BCE OLIBIIOT aKTYaIBHOCTI.

AHaJI3 OCTAaHHIX JOCTiTKeHb Ta MyOsTiKamii.
ITuTanHs CTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHHUKIB
Ta IIocapiiB BUBYAJIM TaKi BITYN3HSHI i 3apyOikHi
HaykoBli, gk @. Baxkesa, /I. JloOpoBoIbCHKUH,
P. Ipannnpkuii, B. Kapa6an, T. Kusk, B. Jleliuuk,
M. Meiic, b. lllyneBny Ta iHmIi.

JlaHi TOCIITHUKH 3a3HAYAIOTh, [0 CEHC OAHOTO
i TOro * cioBa B MOBI 4acTo Moxke OyTu mepe-
JTAaHO PI3HUMHU CIIOBaMH a00 CIIOBOCIIOY4YEHHSIMH,
SIKI MOXYTb CYTT€BO BIJIPI3HATHUCS 3a 3HAYECHHSM.
VY nedkux BUMagkax 0COOIHMBO BaKIMBO BHUKO-
PUCTOBYBAaTH KOHKPETHE 3HAUYEHHS TE€pPMiHA 1 HE
JIOTIycKaTh OyJb-SKMX Bapiamiii. Takum YuHOM,
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Iocapii JOImoMararoTh MiHIMI3yBaTH HETOYHOCTI
mijg yac nepeknany. Lle myke BaXKIMBO, OCKUIBKH
[[iHa TOMWJIKH TEpeKyiaziaya MOXe OyTH Jyxke
BrcoKoIO (IBannmbkwmii, 1995).

Kpim Toro BoHM 3a3Ha4aroTh, 10 NMePEKIIaIabKINA
mIocapiii CpsIMOBaHMIA HA BUSIBIICHHS 3HAYEHB «IIPO-
OJEeMHUX» 3 TODISAAY MEPeKiany JICKCHYHUX OfIU-
HHI[b, 3HAYCHb, 1110 AKTYai3yFOThCS B JIAHOMY KOH-
TEeKCTi. SIK MpaBmio, y MepekIafalbkoMy Iocapii,
00’€THAHOMY BY3bKOIO TEMATHKOIO, PO3POONISETHCS
SKECh OJTHE 3HAYEHHS [IEBHOTO CJIOBA UM CJIOBOCIIONY-
yenns (bimozepcrka, 2010). Y 3B’s13Ky 3 MM B TI10Ca-
Ppiii 10 CHeIianbHOTO TEKCTY BXOAUTH TIEPEKIIa]] CI0Ba
y KOHTEKCTI, a HE BCl MOXKJIUBI NEpeKIIa iy TepMIHA.
Lle noromarae He 3aIUTyTaTHCs y 3HAUCHHSAX TEPMIHY
Ta CIPHSIE TOMY, 110 TIepeKIIajad J0TPUMYEThCS OfIHA-
KOBOCTI TEPMIHOJIOTIT ITiJT Yac MmepeKiiay.

MeTta pocaiTKeHH — PO3DISIHYTH TOHSTTS
iocapiss Ta CaMOCTIMHOI pPOOOTH CTYHIEHTIB
NpU HaBYaHHI 1HO3EMHHM MOBaM; O3HAMOMHTH
3 HUIIMH 103aayJUTOPHOI CaMOCTiHHOI poOOTH
Ta opmamu opranizamii 1[bOT0 BUAY JisIILHOCTI;
OIKCaTH OCHOBHI IlepeBaru AaHOTO BUIY POOOTH
y TIporieci 3acBO€HHS CTyAeHTamH MpodeciiHo-
OpIEHTOBAHOTO JIEKCHYHOTO Marepiaily; HaBECTH
NpUKIAIM CKIQJaHHS [IocapiiB Ta NpHUAOMIB
pOOOTH 3 HUMHU 3 METOK PO3MIMPHUTU 1X MOMIIU-
BOCTI SIK T033ayTMTOPHUI BH]l HABYAIBHOI JTisITh-
HOCTI Ta PO3KPUTH iX MOTHBALliMHUH MOTEHITIAT
JUISl aKTUBHOI Ti3HABAJIBHOI MiSUTBHOCTI CTY/JCHTIB;
O3HAWOMHUTH 3 TIPUKJIAJAMH CyYacHHX IpOrpam,
SIK1 HAWOLTBIN TOIITBHO BHKOPHUCTOBYBATH y TIPO-
1eci oprasisailii caMOCTiiHOI poOOTH CTYICHTIB
JUTSL CKIIAIaHHS TIIOCAPit0 iIHO3EMHOI0 MOBOIO.

Bukiax  ocHOBHOro  marepiajay — aocii-
JUKeHHsl. Y IIUPOKOMY 3HA4YeHHI CIJIOBa, CaMo-
CTiliHa poOOTa CTYACHTIB — 1€ BUJI IIJICCIIPSIMOBAHOT
Ta CTPYKTYPOBAHOI JISUTbHOCTI, SIKMU 31MCHIOETHCS
B paMKax IpOIeCy HaBYaHHS MiJl KEPIBHULITBOM
Ta KOHTposeM 3 Ooky Bukiamada (Koszaxos, 1990).
EdekTtuBHICTE  caMOCTIHHOI pOOOTH  3aJICKUTH
Bil il BKJIFOUEHOCTI JI0 HABYAILHOTO MPOILIECY,
0e31mepepBHOCTI Ta MOCTYIIOBOTO 3pOCTAHHS CKJIAI-
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HocTi. [IpaBiIbHO CITaHOBaHA caMocCTiiHa poOoTa
CrpHsi€ PO3BUTKY BIAMOBITAILHOCTI Ta OpraHizo-
BAHOCTI Ta BOJHOYAC 3aKJIAJIA€ HABUYKU TBOPYOTO
MAXOMy IO BHUPIMIEHHS TMpoOiIeM HaBYAILHOTO
Ta TnpodeciiHoro piBHA. YCHINIHUN pe3ynbrar il
3aCTOCYBaHHs 0arato B UOMY 3aJISKUTh Bil BUOOPY
MpaBWILHUX ()OPM OpraHizailii caMoCTiifHOT po6oTH,
1110 BU3HAYAIOTHCS 3MICTOM HaBYAIbHOI JUCIUILTIHH
Ta CTyIIEHEM ITiATOTOBICHOCTI CTyaeHTIB. KiHire-
BOIO METOIO0 CaMOCTIHHOI poOOTH BHUCTYMA€e OBOJIO-
JiHHS (DyHIAMEHTAJIbHUMHU 3HAHHAMH, Hpodeciii-
HUMHU BMIHHSMH Ta HaBHYKAMH, JOCBIJJOM TBOPYOL
Ta TOCIIIHUIIBKOL TisUTbHOCTI.

Y wMeronmii BUKIQNAHHS 1HO3€MHOI MOBHU
TPaIWIIAHO BHIUISIOTH JBa BHIU CaMOCTIHHOT
poOOTH: ayaMTOpPHY Ta TMO3aayAUTOPHY. «Aynu-
TOpHA poOOTa BUKOHYETHCS HA 3aHATTI 32 3aB/IaH-
HSM BHKJaJaya, y WOro MpUCYTHOCTI Ta 3a HOTro
6e3nocepennpoi ydacti» (Kozako, 1990). Ilo3a-
ayJJUTOpPHA CaMOCTiifHa po0OTa CTYNEHTIB SBIISIE
co00I0 «BHKOHAHHS CTY/JIEHTaMH 3aBIaHb y I03a-
ypouHuil yac 6e3 Ge3nocepeqHboi yyacTi BUKIIA-
naga» (KoszakoB, 1990). [lo mno3aaymutopHOi
CaMOCTIfHOT poOOTH MOXHA BiTHECTH HE JIWIIE
HaBUYAJIbHY, a i HABYAJIbHO-AOCIIITHUIIBKY Ta Hay-
KOBO-JIOCIAHY JiSTTbHICTh CTY/ICHTIB.

Cepen 1ineli MO3aayIMTOPHOI CaMOCTIHHOT
po0OOTH MOXKHA BHIIJTUTH TaKi:

— (opMyBaHHS 3araJbHUX KOMIICTEHIIIH,

— 3aKpiIJICHHS, TOTIUOJICHHS, PO3IINPEHHS
Ta CUCTEMaTu3allis 3HaHb,

— OBOJIOAIHHS KYJBTYPOIO PO3YMOBOI Tparti,

— PO3BHUTOK MNPO(ECIHO 3HAYMMUX SKOCTEH
0COOHCTOCTI,

— PO3BHUTOK AOCIITHULBKHX 3M10HOCTEH,

— (hopMyBaHHSI CaMOCTIHHOTO MUCJICHHS, 371aT-
HOCTI JI0 CaMOBJIOCKOHAJIEHHSI Ta caMopeaJti3aLlii.

Jlnst qocsSTHEHHS WX ITijIei caMocTiliHa poOoTa
3 1HO3eMHOI MOBH ITOBHHHA BKJIFOYATH TaKi (hOpMH
OpraHizarlii boro BUIY MisTIbHOCTI:

— NHUCBMOBHI nepekia npodeciiiHo-opieHTo-
BaHHUX TEKCTIB,

BUKOHAHHSA 3aBJaHb 32 TEKCTOM,

MiATOTOBKY MEpeKasy iHIIOMOBHOTO TEKCTY,

HaNMCaHHs TBOPIB, €C€ 1HO3EMHOI0 MOBOIO,

BUKOHAHHS  pedepyBaHHs, aHOTYBaHHS
Ta peleH3yBaHHS,

—  CKJIQJIaHHA TIOCapito MPOpeCiiHIX TEPMiHIB.

Mu nponoHy€eMo 3yNUHUTHUCS 1 OUTBII I€TaIbHO
po3ibparu oHy i3 BUIlE HaBeAEHUX (HOpPM Mmo3aay-
JIUTOPHOI caMOCTIHHOT poboTH 100 mpodeciitHo-
OpIEHTOBAHOI JIEKCHKH, a CaM€ Ha CKJIaJaHH] TeMa-
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TUYHOTO CJIOBHMKA a00 TIIIOCapiio, METOIO SIKOTO
BUCTYIIA€ CUCTEMAaTHU3allisl TOCIIKyBaHOI Tipode-
CIIHOT JIGKCHKH JJIs1 TOAAJbIIOT0 BUKOPHUCTAHHS
Ii/1 4ac YNTaHHSA Ta MEPeKIaxy iIHO3eMHUX TEKCTIiB
npogeciiftHoT CIpSIMOBaHOCTI.

[mocapiit — e TBOMOBHUI CJIOBHUK, IIIO MiC-
TUTH TIEPETIK CIIeiai30BaHuX TEPMiHIB, pO3Ta-
IIOBAHUX Y CTPOTO aj(aBiTHOMY MOPSIKY 3 Tepe-
KJIaJI0M 1H110t0 MOoBoIO (Mara, 2018). HaBuansHuit
CIIOBHUK TAaKOTO THUIy MOXHA pO3IVISIIaTH He
TUIBKM K KOPHCHHUM IMOCIOHUK JJIs1 BHBYEHHS,
3aKpIIUICHHS Ta TIOBTOPEHHS JIEKCHUKH, 1110 BHUBYA-
€TbCSI, alie 1 JJI1 HAaKONMMYEHHS MOBHHX 3pa3KiB,
MOB’sI3aHUX 3 Hero. i JOCATHEHHS! MaKCUMallb-
HOT e()eKTUBHOCTI MOXKHA 3aIPOIIOHYBATH CTY/IEH-
TaM BECTH 0COOMCTHUH ITocapiii Ha MPOTA31 BChOTO
Kypcy BUBUEHHS MOBH.

PoGora Han miocapiem Moxe OyTH YMOBHO
po3miJieHa Ha KiTbKa eTariB 1 3aJIe)KUTh BiJl PIBHS
BOJIOZIIHHS MOBOIO yuHsIMU. Ha mouarkoBomy etarri
Iocapiii MoXke CKJIafaTucs 31 cioBa, HOro TpaHc-
KpHILii Ta nepekiary. ¥ Mipy HaOyTTs HaBUYKH
BEJICHHS TEMaTHYHOTO CIIOBHHUKA TA PO3BUTKY MOB-
HHUX HaBUYOK 3arajioM CTYJCHTH MOXYTh JOAaBaTH
JIO CJIOBHUKA CHHOHIMH Ta aHTOHIMH, Pi3HI CTIMKi
CJIOBOCTIOTYYEHHSI Ta MOBHI 3BOPOTH.

OCBO€HHSI TEMAaTUYHOI JIEKCUKH — OJHE 3 Hai-
BXIIMBIIIUX 3aBJaHb 11010 MPOdeCiitHO-0pie€HTO-
BaHOro mnepekiaay. CkiagaHHs BIACHUX CJIOBHU-
KiB-IVIOCapiiB HE TUIBKU MOIMOBHIOE CIOBHUKOBHM
3armac CTyIeHTa, a W peaiidye pi3HI NpPUHAOMH
pobotH 3 nekcukoro. PoboTa 3i ckinasaHHS TeMa-
TAYHOTO CJIOBHWKA HOCHUTD 1H/IUBIAyaTbHUH Xapak-
Tep 1 IpH IIbOMY ICTOTHO BIUIMBAE Ha SKICTh Hepe-
KJIaJiB, TaK SIK METOIO 3100yBava OCBITH BUCTYIIAE
HE TIJTbKW BHECCHHSI HE3HAHOMHUX TEPMIHIB Y CBiit
CJIOBHUK, aJI€ 1 1X peTesbHE OIMpallOBaHHS.

[Ipuitomu poGOTH 3 TEMATUYHUM CIOBHHKOM
MOXYTh OyTH pi3HOMaHiTHUMH. Ha modaTkoBOMY
eTarni HaB4aHHsI TpodeciitHO-OpiEHTOBaHOMY Tepe-
KJIaJly BUKJIaJad MOXKE JaTH CTYJACHTaM 3aBIaHHs
BUINCYBATH SIK HE3HAMOMI, Tak 1 3HalioMi ClIOBa,
MIPUCBSYCHI OJIHIN TEMATHIIi, 3 TEPEKIIAZOM PiTHOO
MoBoro. Hamani poboTy 3 TeMarn4HUM CIIOBHUKOM
MOYKHA ITOCTYIOBO YCKJIaIHIOBaTH. Bukiamgad Mmoxe
3alpONOHYBATH 3aIMCYBAaTH BU3HAYEHHS CIIIB 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO (III0 HEMOXJIMBO O€3 3BEpHEHHS
JI0 OMHOMOBHHUX CJIOBHHKIB Ta nepeadadae 10Cmij-
HUIBKY POOOTY 3 MOIIYKY Ta OMpaItoBaHHs Jaedi-
HIIi{), BHECEHHsI O CJIOBHHUKA IPHUKIAIIB BXKH-
BaHHS JJAHOTO TepMiHa (TOOTO PUB’A3yBaHHS HOTO
JI0 KOHTEKCTY, 1110 3HAUYHO CIPOIy€e poOOTy 3 UM
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TEPMIHOM IIiJ{ Yac IEPEeKJIaay TEKCTIB MOMIOHOT
TEMaTHKH 3 PiTHOT MOBHY iHO3eMHO0). Jlami poboTa
MoOXke OyTH JOMOBHEHAa BHECEHHSM /O CIOBHHUKA
CHUHOHIMIB CJIOBa (SKIIO TakKi €) i aHTOHIMIB.

Besnepeyno, pobora 3 TeMaTHYHUM CIIOBHUKOM
HE MPOXOOUTh O€3 KOHTPONIO 3 OOKy BHKIIaJadya.
VY mpoMy maHi MOXKHA BiI3BHAYWUTH, MO BEICHHS
DIOCApil0 YaCTKOBO € ayIUTOPHOIO (OPMOIO camo-
criiiroi podotw. [Ticis mpoYrTaHHs aJaNTOBaHUX UM
HEaJanTOBaHUX TEKCTIB 1 CTareil MeBHOI TEMaTUKH
3100yBadi OCBITH BHUIMCYIOTh y IJIOCapiil Ti CJIOBa,
SIKi, Ha X JyMKY, BIZTHOCSITBCS JTO TIEBHOT TeMH (3a3BHU-
Yai, 1e 1x crermamzaris). Jlami B ayauTopii BUKIa-
J1ad TiepeBipsie, SIK1 ¢I0Ba BOHM Bunucany. Ha oMy
erari BiIOyBa€eTbCsl CUCTEMATH3allisl CIIIB — CTYIEHTH
JIIATHCS. CBOIMM 3HAXiJIKaMH Ta TTOMOBHIOIOTH CJIOB-
HUKU. TakuM YMHOM, TEMaTHYHHUIA CIIOBHUK KOXKHOTO
cTyzieHTa Oy/ie MOBHUI, HaBITh SIKILO CIIOYATKy HOMY
HE BUCTa4yae 3HaHb, 1100 BU3HAYMUTH, Y1 BIJTHOCUTHCS
KOHKPETHE CJIOBO JI0 TEMH, 110 PO3IISIA€THCS.

[Ticns Toro, sk cioBa BW3HAuYEHI, Ta iX Iepe-
KJIaJ] BUIMCAHO y CJIOBHMK, poOOTa 3 HUM HE IpH-
MTUHSAETHCS. 3aJIeKHO BiJI CTYTICHS BOJIOAIHHS MOBOIO
BUKJIAJIa9 MOXKE 3alpOIOHYBATH YYHSM BHIIMCATH
BU3HAYCHHS CJIOBA iHO3EMHOIO MOBOIO, 3HANTH HOMY
CHHOHIMM YM QHTOHIMM, BHUIIMCAaTH CIJIOBOCIIONY-
YeHHs1, HaJacTillle B)KUBaHI 13 UM CJIOBOM YH TIPHU-
KJIaay MOro BUKOPHCTAHHSA (3 YpaxXyBaHHAM IPOUH-
TaHoro Tekcty). OTxke, BiOyBaeThesl K poOoTa 3i
CIIOBHUKOM, TaK 1 peTeJIbHE OIpaIfOBAHHS aBTCHTHY-
HOT'O TEeKCTY. SIK 3aKpiIuIiorodi JEKCHYHUN Marepian
BIPaBU MOXKHA TAKOX 3alpOTIOHYBATH CTyIEHTaM
3pOOUTH TepeKyiaa TEeKCTy 3 PiIHOI MOBH Ha 1HO-
3eMHY, KOPUCTYIOUMCh CBOIM BIIACHUM TJIOCAPIEM.

[IIo mikaBo, poboTa 31 CKIaJaHHS TEMATUIHOTO
CIIOBHMKAa HE BHMAra€e BEIIMKOi KUIBKOCTI dHacy
Ha 3aHATTI, X0u 1 mepeadavae JNOCTaTHIA oOcsAr
poboTu BIOMa. Ajie TepeBard TaKWX CIIOBHHKIB
odyeBUIHI. PerenpHe ompairoBaHHs npodeciiiHo-

OpIEHTOBAHOI JIEKCHMKM Hajajl CHpOILye poOOTy
Ha/l aBTCHTUYHUMH TEKCTAMHU Ta BUCTYIIAE TAPHOIO
JIOTIOMOTOIO TIi/T 9ac TepeKiIaay 3 pigHOi MOBH Ha
IHO3EMHY.

Ha pomarok mo mporo, 3m00yBadi OCBiTH
MOXYTb CKOPHCTATUCS TEMaTMYHUM CJIOBHHUKOM
Ml Yac BUKOHAHHA PI3HUX BIIPaB, METOIO SKUX
€ 3aKpimieHHs TpogeciiHO-OpPIEHTOBAHOI JICK-
CHKM, HAlpPHKIAJ, BIpPaBU Ha 3aMiHy OIUCOBUX
XapaKTEPUCTUK CIIEIiai30BaHUMH TEPMiHAMH Y1
BIIPABU HA BXXMBAHHS CHHOHIMIB/aHTOHIMIB THX YH
IHIINX CITiB 1 BUCJIOBIB.

be3yMoBHO, CKJ1aJaHHS TEMAaTUYHOTO CIIOBHUKA —
JIOCUTH TPYIOMICTKUHN TpOIEeC 1 moTpedye BIyMIH-
BOi pOOOTH 3 aBTEHTUYHUMH TEKCTAMH, aJie, TAKHUM
YMHOM, TPOLIEC 3aCBOEHHS JICKCHUKH TEPEXOUTh Ha
HacTynmHHUH eTan. [Ipaiforoun 3 aBTEHTUYHHM TEK-
CTOM, TaK YM 1HAKIIE CTYACHTU CTUKAIOTHCS 3 Jes-
KOO KIJIbKICTIO HE3HAHOMMX CIIiB, SIKI BOHU IIOBHHHI
BUITMCATH 1 MEPEKIacTH PIAHOI0 MOBOKO. BeneHHs
TEMaTU4YHOTO CJIOBHHMKa mependayae HE MPOCTUI
nepeKsIal, a KaTaJorizaiito, CTPYKTypH3allio Ta CHC-
TeMaTH3yBaHHS HE3HAllOMUX CIiB, 10 OJIarOTBOPHO
BIUTMBAE Ha IXHE 3aram STOBYBaHHS. Y 37100yBadiB
OCBITM HEMa€ HEOOXITHOCTI 3HOBY 1 3HOBY BHIIU-
CyBaTH HOBI cioBa B «Hikynm». IlocTiitHa poGota
3 TEeMaTHYHUM CJIOBHUKOM, SIKUH BiJ] TEKCTY 10 TEK-
CTy TIOTIOBHIOEThCS HOBHUMH CJIOBaMH-TEPMiHAMHU,
NPU3BOAUTH /O TOIO, IO, HAKOMUYYIOUM CJIOBa
y CBOEMY BJIACHOMY CJIOBHHKY, TOH, XTO HABYA€THCH,
OTPUMYE MOXJIUBICTh IIBHIKO 3HAWTH TIOTpiOHE
CJIOBO 1 croco0u #oro BxuBaHHs. Sk BigoMo, Oara-
TOpa3oBe TOBTOPEHHS OHA 13 HAWBAKJIMBIIINX
YMOB 3aKpiIUICHHsI MOBHOTO Marepiaily Ta ii Mil-
HOTO 30epeKeHHS Yy mam sTi. TakuM 9HUHOM, CKITa-
JaHHS JI0Capito € e(HEeKTUBHUM CITIOCOOOM OCBOEHHS
Ta 3amam’ sITOBYBaHHs MPogeciitHOT TEpMIHOIOTI.

Hwxue HaBezieHO pUKIIaau TaOIHIIb IS CKIIa-
JaHHS TII0CapiiB:

A.
Ne Deutsch Ukrainische Ubersetzung
B.
Ne Deutsch Definition Anwendungsbeispiele Ukrainische Ubersetzung
C.
No Deutsch Ukrainische Ubersetzung Anwendungsbeispiele Verwandte Sitze
D.
Ne Deutsch Definition Ukrainische Ubersetzung Synonyme Antonyme
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CrnoBa B m1ocapii MOXYTh pO3TAIIOBYBaTUCS
B andaBiTHOMY MOPSAKY a00 J0AaBaTUCS B Mipy
MOSIBM B TEKCTi. Y BHUMAIKY, SKIIO CTYISHTH
BUBYAIOTh JIEKIJIbKA 1HO3EMHHMX MOB OJHOYACHO,
TO TIIOcapid B3arajli MOXe OyTH OJHOMOBHUM,
IIBOMOBHHM Ta HaBiTH 0araroMOBHUM. BiH Takox
MOJKE MICTUTH HEOOXiTHI KOMEHTapi, iIHO/I HaBITh
MOSICHEHHSI Ta TPUKIAId BHKOPUCTAHHS CIIiB
y KOHTEKCTI.

Imocapii myxe 3pydHO CKJIaiaTH 3a JOIOMO-
roto nporpamu MS Excel, ne B pi3HHX BKJIaIkax
MOXYTh PO3MICTUTHUCS CIOBHHMKH 3 PI3HUX TEM.
Jlana mporpaMa TakOXX [TO3BOJIAE 3/iHCHIOBATH
MOIIYK SIK 332 OJHIEI BKJIAAKOI TaK 1 MO BCIX
tabmuix. KpiM Toro, iCHyIOTh pi3HI Hporpamu
JUIS OTPUMAaHHS TEPMIHOJIOTII Ta PO3pOOKH TIO-
capiiB. Haii6inpm nomupenumu € Word Tabula-
tor, MonoConc Pro, Lingvo.Pro, Concordancer
for Windows, MultiTerm Extract, PROMT TerM
ta Oararo iHmumx. Cepea HUX € MpOrpamMu IUIATHI
Ta OE3KOIITOBHI; BOHU JI03BOJISIOTH CKIIA/IaTH IJI0-
capii NIUISIXOM BHUKOPUCTAaHHS TEPMIHIB B OJIHO-
MOBHHX Ta JBOMOBHHX TEKCTaX, IPOBOIUTH aHAa-

i3 TEPMiHIB Y iICHYIOUMX TEPMIHOJIOTIUHUX 0a3ax,
3MIMCHIOBATH aBTOMAaTHYHUN TIepeKiIaa 3HANICHIX
TEPMiHIB, a TAKOX MOXYTh ITOKa3yBaTH KOHTEKCT
JUISL 3HAWICHOTO TepMiHa.

BucHoBkHM. 3HaHHS CHEIiaJIbHOT TEpPMiHO-
JOTii € Ba)XJIMBUM JUIsl BUITyCKHHKIB Oy/Ib-sSKOTO
HampsiMy BY3IBCbKOi MiAroToBKH. CKIanaHHS
TEMaTUYHOTO IJIOCAPII0 € BAXJIMBUM €TAIloM OCBO-
€HHSI CTYJICHTaMHU MPOQECIiHHO OPIEHTOBAHOT JICK-
CHKH, 110 € BIIOOpaKEHHSAM iXHBOT CITeIiai3ariii.
3a OTIOMOTO0 TAaKOTO 3aBIAaHHS BOHHM HE TIIBKH
OTPUMYIOTH MOXKIIMBICTh 3HAYHO PO3LIUPUTH CBiif
CJIIOBHUKOBWI 3amac, a W Ji3HATUCS OUIbIIe TPO
MOEAHAHHS CJIiB B iHO3€MHIll MOBI, 110 HE MEHIII
HEOOXIJTHO CydacHOMY (axiBIIO JJIs TPaMOTHOL
1oOyI0BH SIK TUCEMHOTO TaK 1 YCHOTO MOBJICHHSI.

TakuM dYHHOM, TiIOcapidi — IIe¢ KOPUCHUH
IHCTPYMEHT, 1110 JIO3BOJISIE TIEPEKIIaiaueBi JIETKO
3HAXOIUTH HEOOXiTHUI eKBIBAJICHT, YHUKATH
HETOYHOCTEH MiJ 9yac poOOTH 31 CrerianizoBaHOO
TEPMIHOJIOTIEI0 Ta Oe3MepepBHO IiABUIILYBATH
AKICTh Ta MIBUJKICTh CBOET pOOOTH MiJ yac mepe-
KJIaJ1y.
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